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Summary. This article observes the possibilities of English lessons aimed at identifying the
self-concept of the students. Linguistic means of the learning foreign language enable to elicit
self-image, ideal-self and looking-glass self of an individual. In the conditions of numerous
tutorial groups at the university it is believed to be a great opportunity to obtain data about
self-esteem of a person and the social interactions within the student's community. After deal-
ing with the obtained results some corrective work on transforming a person's self, identity
and place in the team can be carried out.
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B ocHOBe rocynapcTBEHHBIX CTaHIAAPTOB MPOQPECCHOHATBHOIO 00pa3oBa-
HUS JIEKUT KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAX0/1, TOCTYJIMPYIOUMI pe3yiabTaToM 00yde-
HUS CTYJIEHTOB OCBOEHHBIE 001IKE U MTpodeccuoHanbHble KomneTeHuuu. Oomue
KOMIIETEHIIUN (hOPMUPYIOT COIMATBHYIO KOMIIETEHTHOCTh, B IIMPOKOM CMBICIIE
CJIOBa TPAKTYEMYIO0 KaK CIIOCOOHOCTh K MEXJIMYHOCTHBIM OTHOILIEHUAM. OTa
CIOCOOHOCTH BKJIIOUAET B ce0s1 yMEHHUE 00IIAThCs U JIEpKaTh POJIEBYIO IUCTaH-
LIUI0, MIPOSIBIISITH OTKPBITOCTh, COLUUATIbHYIO YYTKOCTh (3MITATHIO), TEPIIUMOCTH K
qy)KOMY MHEHUIO U KOH(QIMKTHBIM CUTYaIUsIM, OCO3HAHHE COOCTBEHHBIX CHIIb-
HBIX CTOPOH M MPEIEIOB CBOMX BO3MOkHOCTeH [3]. Camorno3HaHue Kak €€ KOM-
NOHEHT PEan3yeTcsl IUYHOCTBIO B COIIMYME M MOCPEICTBOM columyma. YenoBek
(dopMupyeTcs o1 BIUSHUEM CBOETO OKPYXEHUSI, U COCTABISIOUIUMH €ro caMo-
OLICHKH SIBJIAIOTCSI OTHOILIEHHE K HEMY OKPYXAIOLIUX U UX OLICHOYHBIE CYyXIe-
HUs 0 HeM. M TeM BaskHee, 4TOOBI 3Ta CaMOOLICHKA ObllIa aJIeKBaTHOM.

ConmanbHasi KOMIIETEHTHOCTh HEOO0XoJauMma OynylieMy CHEIHaINCTY,
Hapsay ¢ mpodeccuoHaIbHONM KOMIIETEHTHOCThI0. IIpocTo ObITh XOpomuM mpo-
(eccroHaIOM B CETONHSALIHUX PEaTUsiX HEAOCTaTOYHO, HY)KHO Hay4UTbCS OpU-
€HTUPOBATHCS B MEKIMYHOCTHBIX B3aUMOOTHOIIEHUSIX, TPAMOTHO €05l MPero/I-
HOCHUTB, YTOOBI HE BO3HUKAJIO CYOBEKTUBHOIO OIIYIIEHUS COOCTBEHHOW HEIO-
OLICHEHHOCTH, YTOOBI YEJIOBEK, UMESl TOTEHIIMAJI, YMEIl UM TOJIb30BAThCA.

OcBoeHMIO CTyJIeHTaMu NMPO(ECCUOHATBHBIX KOMIIETEHIIUN TPAJIUIIMOHHO
ylensieTcs 10JKHOe BHUMaHue. [Ipumensercs, B TOM 4ncie, MHTErpUPOBaHHBIM
noJX0Jl B 00y4EHUH, KOTJa MPOUCXOIUT COMMKEHUE CIEUANbHBIX AUCIMUILIAH
1 HecTIeIIM(PHYHBIX MTPEIMETOB, TAKUX, HAIIPHUMEp, KaK MHOCTPAHHBIN S3bIK. [lyst
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HESI3BIKOBBIX BY30B 3TO OCOOCHHO Ba)KHO, TaK KaK B OTOPBAHHOCTH SI3bIKa OT
CBOCH Oymymiel CrerralbHOCTH CTYJICHTHI 3a4acTyl0 HE BHJIAT B HEM CMBICIIA,
BOCTIpUHUMAS KaK MaJlO3HAYMMBIH, HE CIOCOOCTBYIONINI (HOPMHUPOBAHHIO HX
po(h)eCCUOHATLHOM KOMITETCHIIMU. VHTerpamuss WHOCTPAHHOTO s3bIKa B IPO-
(deccroHaNbHYIO0 MOATOTOBKY HE CBOJMUTCS K OOCCIICUCHUIO JOCTYITHOCTH HWH-
dbopMmaruu u3 3apy0eKHbIX IEPBOMCTOYHUKOB. Ha CeroHAMIHUN IeHb aKICHT C
YMCHHS YUTaTh W MEPEBOAUTH CMECTHIICS Ha PEUYCBBIC HABBIKM B MPOQECCHO-
HAJIbHOM KOMMYHUKAIIMHU, apTyMEHTAINIO U BEICHNE JTUCKYCCHUH.

A 310 — y)e cdepa coluaibHON KOMIIETEHTHOCTH, U MHOCTPAHHBIN SI3BIK
CTaHOBUTCSI, TAKUM 00Pa30M, HHCTPYMEHTOM HE TOJIbKO MPOECCUOHATBLHOU, HO
Y COLIMAIbHOM OPUEHTAIMU B HEA3BIKOBOM BYy3¢€ [2].

MeXIUCITUTUTHHAPHBIC CBSI3U TO3BOJISIIOT HHTETPHUPOBATH TICHXOJIOTHIO B
3aHATHE TI0 MIHOCTpaHHOMY $I3BIKY M CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO COIUAIBHOM
KOMIICTCHTHOCTH CTYJICHTOB. B YCJIOBHSIX MHOTOUHCIICHHOCTH YICOHBIX TPYIIIT B
00pa30BaTEIHLHOM YUYPEKICHHHM W OJHOHN IITATHON €IMHMIIBI IICUXOJora WHTe-
rpaiys MPaKTHYECKOW TMCHXOJIOTHHA B 00pa30BaTENIbHBIN MPOIIECC MPEACTaBIIs-
eTCSl ONTUMAIIbHON BO3MOYKHOCTBIO TOTYIHUTh JIAHHBIC O CAMOOIICHKE HHIUBH/IA,
COLIMATBHBIX WHTEPAKIIMSIX BHYTPU CTYACHUECKOTO COOOIIECTBa, MECTE OTECIb-
HOT'O CTYJICHTA B TPYIIIE U JMHAMUKE IPYIIIIOBOI'O B3aMMOICHCTBHSL.

B dacTHOCTH, C MOMOIIBIO M3y4aeMOro S3bIKa MOYXHO YCTaHOBHUTH TaK
HA3bIBAEMOE «COLMAIbHOE SI» — MpeAcCTaBICHUs JTUYHOCTH O MHEHHSAX JAPYTHUX
JIOZICH OTHOCHUTEIBHO ce0si, SBJISAIONICECS] BHYTPESHHHM MEXaHHU3MOM CaMOITO-
3HaHUs, CAMOOTHOIIEHUS U camoperyJsinuu [ 1].

B ncuxonorudeckoi Hayke OHO CBsi3aHO ¢ Teopuei «S-konuenmun» (self-
concept) — mIMPOKOro MOHATHS, OOBEAMHSIONIETO B cebe camoorieHKy (Self-
esteem), koppeaupyloIyto ¢ camorieHHocThIo (Self-worth), u «Oopas-S», ckia-
JBIBAOIIUICS U3 TpexX m3MepeHuit: «S-peaxpHoroy» (Self-image) — kak denoBek
olleHMBAeT ceOs B JJaHHBIN MOMEHT, «Sl-uneanbHoro» (Self-ideal) — kakum emy
xouercs crath, U «SI-3epkanbHoro» (looking-glass self) — to, kakum, kak oH
CUUTAET, €r0 BUAAT OKpYy»Karouiue [4, 5].

BrisBiienne «O0pa3za-S1» sI3bIKOBBIMU CPECTBAMH aHTTMICKOrO (B HAIIEM
cllydae) si3bIKa JIOTHYHO BCTPOHUTH B IpaMMaTHUYECKyI0 TeMy «[IpuiaraTenbHbIe
(Adjectives) u nekcuueckyto Temy «Ueptsl xapakrepa» (Traits of Character). Ha
MIEPBOM I3Tare CTYJASHTHI IOJY4YaloT CIHUCOK IMPHIAraTelbHBIX, M3ydYaloT €ro,
CHauaja paboTasi yCTHO: OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI IMPENOJaBaTeNsl 1O MOBOIY
HaJIM4Us y ceOs TeX WIIM MHBIX KA4eCTB XapaKTepa, CaMd CTPOSIT BOIIPOCHI, 00-
pamas WX Jpyr APYyry. 3aTeM CTyJAeHTaM Npeyiaracrcs Ha JIMCTKe Oymaru
Ha4YepTUTh Tabiuily ¢ Tpems kojmonkamu: Self-lmage, Self-l1deal, Looking-glass
Self. Jlaercst mHCTpYKIMS caMUM OLECHHUTH cebs. Ompenensercs MUHUMAIBHO
BO3MOYKHOE KOJIMYECTBO Ka4yeCTB B KaXKIOW KOJIOHKE — 1Mo 4eThipe. OroBapuBa-
€TCSI MOMEHT JIONYCTHUMOCTH HAIMCAHUsI KaKOr'0-TO KAayeCTBa HA PYCCKOM S3bI-
K€, — B TOM CITydae, €CJIU CJIOBO OTCYTCTBYET B ITPEIOCTABICHHOM BOKaOyIsipe, a
TIEPEBOJI CTY/ICHTY HEM3BECTEH, HO MIMEHHO 3TO CJIOBO, Ha €T0 B3IJISLI, Haubosee
TOYHO OTPaXKaeT BHIOPAHHYIO XapaKTECPUCTUKY.
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[To 3amomHEHWH KOJIIOHOK, CTYIAEHTHI CHAIOT CBOM 3aIllMCH, IMOCIE YEro
CJIElyeT BTOPOM 3Taml TCHUXOJOTHMYECKOr0 MPAKTUKyMa B HMHTETPAIUU C WHO-
CTpaHHBIM s3bIKOM. Ha nmcte Oymaru, pacnoioK€HHOM BEPTUKAIbHO, CTY/EH-
Thl BHU3Y TIOJNHCHIBAIOT CBOW UMEHA, 3aTeM IEePEIA0T CBOM JINCTHI OJTU3 CUIs-
muM cocefsiM. Kaxapiii B TpyIine Tenepb JOJDKEH HAMUCaTh MO YEThIPE CIoBa-
XapaKTEPUCTUKH, OTHOCSIIIMECS K YETOBEKY, Ube UM yKa3aHO Ha ymucte. CooT-
BETCTBEHHO, JIUCTHI MEPEAAOTCS MO KPyry. UTOOBI COXpaHUTh TalHY MEpPCOHa-
JWA U UCKITFOUYUTh MOMEHTHI BBISICHCHUS OTHOIICHHUH 1O MOBOJY HECOTJIACHS C
MOJTYYCHHBIMUA XapaKTEPUCTUKAMHU, MUCHMEHHBINH ONMPOC MHEHHWH MPOBOIUTCS
anonnmHo. [locne HammcaHusi KadyecTB, JUCTOK 3aruOaeTcsi TakuM o0pa3om,
9TOOBI CKPBITH 3alMCaHHYIO CTPOoukKy. Korma moydacTBoBamM Bce, MpemojaaBa-
TeJbh COOMpPAET COOpaHHbBIE TAPMOIIIKOM JIUCTHI.

Ha 3axoHOMEpHBIII BONPOC CTYJIEHTOB, 3a4€M 3TO BCE JENAETCS, MOXKHO
OTBETHUTH: YTOOBI MPOBEPHUTH BaIllA CIIOCOOHOCTH K BOCTIPUATHIO WH(OpMAIIUU
OT APYTHX JIFOACH — HACKOJIBKO COBIAYT BaIlld MPEJICTABICHUS O TOM, KAKUMH
Bac BHJAT OKpYXKalolIue, C UX JCHCTBUTEIbHBIM MHEHHEM O Bac. M, KoHEeUYHO,
OpPraHu30BaTh UM MTOTOM TaKy0 OOPAaTHYIO CBSI3b — MOJICUYNUTATh, Y KOT'0 OOJIbIIIE
COBMAJICHUH C KOJUIGKTHBHBIM MHEHHEM O cede.

[Tocne mepBu4HON 00PaOOTKM MpernojiaBaTeeM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
JUCTBI C 3aMMHUCSIMHU, OYEBUJIHO TPEOYIONIUMHU KOPPEKIIMOHHON paboThI, mepesa-
IOTCS TICMXOJIOTY, KOTOPBIA aHAIM3UPYET, KaK JaybIlle MOXHO TpaHchopmMupo-
BaTh CaMOUJECHTU(UKAIIUIO KOHKPETHOW JIMYHOCTH, KaKUEe TPECHUHTH MPOBECTU
JUTS Pa3BUTHS TPYIIIIOBOM TUHAMUKH.

[To Momm HaOMIOACHUSM, WMEETCS TCHICHIMS TPHUIHCHIBAaHUS cebe
OOJIbIlIE HETATUBHBIX KA4yeCcTB B «SI-3epKajbHOM», YEM 5TO BBISABISETCS TPH
OIICHMBAHUH YEJIOBEKA CO CTOPOHHI TpyNImbl. BeTpeuaroTes ciiydan BHECEHUS B
KOJIOHKHM OJIMHAKOBBIX KA4e€CTB, KOTIa YEJIOBEK C HEaJeKBAaTHO 3aBHIIIICHHON Ca-
MOOIICHKOM CUMTAET, YTO OH YK€ JOCTUT COBEPIIICHCTBA, M €My HE K YeMy CTpe-
MUTBCS. BBIBAIOT TakKe OTKAa3bl OT YYaCTHS, MPU CpabaThIBAHUU TICUXOJIOTHYE-
CKOM 3alUThl M3-3a CTpaxa ObITh OIEHEHHBIM. be3yCclOBHO, TaKhMe MOMEHTHI
TPeOYIOT JadbHEHIINX WHANBUTYATBHBIX KOHCYIbTAIIUN TICUXOJI0TA.

Hcxons n3 coOOCTBEHHOTO OMBITAa, MOTY YTBEPXKAAaTh, YTO MOJAOOHBIC TICH-
XOJIOTHYECKHE MPAKTUKYMBl B TECHOM B3aUMOJICHCTBUU C WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM HaXOJSAT OTKIWK Yy peOsT, Ha Jieje TOKa3hIBAIOT, UYTO JICKCUKA MPUMEHUMA
Ha TMPaKTUKE, B PEaIbHOW JKU3HHU, YTO OIPECIICHHO CIIOCOOCTBYET €€ Kaue-
CTBEHHOMY YCBOCHHIO.
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O’ZBEK TILIDAGI LEKSEMALARDA SEMA O’ZGARISHINING
MORFEMIK QAYTA TUZILISHIGA TA’SIRI

Q. X. Bakirov Talaba,
Andijon Davlat Universiteti, Andijon,
O ’zbekiston

Summary. This article commented on the properties of the lexeme used in the history of the
Uzbek language. The idea of expanding the meaning and morphological study in the language
IS being carried out.
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Hech bir til o'z holicha shakllanmagan, balki asrlar davomida
saygallanganlilgidan antopolingvistika, etimologiya fanlari bevosita guvohlik
bera oluvchi bir haqiqat borki, bu ham bo‘lsa, tilimiz boshqa ko‘p tillar qatori
asrlar davomida hozirgi takomiliga yetdi. Tilimizdagi so‘zlarning leksik
imkoniyatlari asrlar davomida keng quloch ochdi, ayrimlari esa o‘z leksik
qamrovini qisman yoki butunlay yo‘qotdi deyish ham mumkin.. Bu borada so‘z
yasalish sohasida va leksemalarning mavhumlashuvi tufayli asosning farglan-
ishida gator muammolar mavjud. Ayrim yasama so‘zlarda tub so‘zga aylanib,
asos va yasalmaning orasidagi aloqa yo‘qolgan bo’lsa, ayrimlari esa juft
so‘zlarning tarkibiy qismi sifatida leksik ma‘nosini yo‘qotish darajasiga yetgan.

Antropolingvistik izlanishlardan shu narsa ma‘lumki, til jamiyat mulki
bo‘lgani uchun kommunikatsiya vositasi sifatida muhim ahamiyat kasb etadi,
albatta. O‘zbek xalqi tarixiy taraqqiyot jarayonida etnik jihatdan turli tukiy
elatlarning aralashuvi natijasida shakllangan, bu esa, 0’z navbatida, o‘zbek tili
tabiatiga ham ta‘sir o‘tkazgan omillardan biridir. Shuningdek, arial jihatdan
qo‘shni bo‘lgan qardosh yoki qardosh bo‘lmagan tillar bilan hammunosabatda
bo’lgan.. Zero, qo‘shni hudud til xususiyatlaridan ba'zi elementlarning tilimizga
kirib kelishi tabiiy. Natijada, tildagi ba'zi leksemalarning arxaiklashuvi va yangi
so’zlarning tilimizga o’zlashishi ro’y bergan.

Shunday so‘zlardan biri sifatida xalq so’zlashuv tilida faol qo‘llanayotgan
‘““Astanovka‘‘ so‘zini keltirish mumkin. Adabiy tilda uning muqobili —bekat
so‘zidir. ‘‘Bekat‘‘ so‘zi xususida bir to‘xtamga kelish biroz murakkab masala.
Ushbu so‘zning tilda tarixan sintaktik yoki morfologik usulda yasalganligini
muammoli masala. Masalaning yechimiga antrolingvistik jihatdan yondashilsa
maqsadga muofiq bo’ladi.

XI asrda yashagan tilshunos olim M Koshg‘ariyning ‘‘Devonu lug‘otit-
turk‘‘ asarida "Bekat" so‘zining asosi hisoblangan "Bek" so‘zi uchraydi: <k bék-
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